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! 5117 sonli “D‘zhekistun Respublikasida xorijiy tillami o‘rganishni ommalashtirish
i faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to*g‘nisida”gi
 qarori, O* zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 19-yanvarda gabul
 gilingan 34-son *Xorijiy tillami o‘rganishni takomillashtirish bo*yicha qo’shimcha
 chora-tadbirlar” to*g'risida garori hamda O*zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
. mnovatsiyalar vazirining 2024-yil 18-yanvardagi 16-son “O‘zbekiston Respublikasi
| Prezidentining 2023-yil 4-iyuldagi PQ-200 garon ijrosini ta’minlash to'g'risida”gi
| buyrug'i ijrosini ta'minlash magsadida, Jizzax davlat pedagogika universiteti
| Maktabgacha ta’lim fakulteti Maktabgacha va boshlang'ich ta’limda xorijiy til
| kafedrasi tomonidan 2024-yil 23-noyabrda *“Tillami o‘gitishda zamonaviy
| paradigmalar” mavzusida sohada olib borilayotgan ilmiy izlanishlaming dolzarb
| muammolan, amaliyotda enshilgan yutuglar va belgilangan vazifalami globallashuv
| sharoitida chet tillarini o*qitishning turli xil yondashuvlarini, bajarish mexanizmlarini,
| zamunaviy tendensiyalari masalalarini muhokama qilish maqsadida Xalqaro onlayn
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| Qoraqalpoq adabiy tili qoidalarini yaxshi bilgan jumnalistlar yuqoridagi kabi |
| xatoliklarga yo'l qo‘ymaydilar. Va bunday noo‘rin so‘zlarga yo'l go‘yish holatlari bir |
| |
| gator jurnalistlarning faoliyatida kam uchraydi.

[_—-_—_—_—_ —————————————— —_— e e e e, TE; T T T = = = = = |

| Bugungi qoraqalpoq og’zaki-so'zlashuv uslubldagl SO zlarmng ko pch:hgmmg

|
| tarjimasi bo‘la turib, rus tilida aytilishi — ayni shu tilda so‘zlashuvchilar uchun |
| |
| |

| so*Aashuvchilarning sonining ko'pligidir. Aholi orasida hozirda ham eski sovetning

:ﬂs-::rrmi golgan. Nafagat qoraqalpoq, balki o‘zbek, qozoq va boshqa tillarda

muammo sanaladi. Chunki, tilning rivojlanishidagi bosh omil, shu tilda

' so*Aashuvchilarning so*zlashuvida rus va boshqa chet tllarini aralashtirib go‘llanilgan
|
 holatlar ham uchraydi, afsuski. Bir tomondan til bilgan yaxshi, ammo aralashtirib

| gapirish tilning rivojlanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatmay qolmaydi. Shuni ham
| |
| unutmaslik zarur. |
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; Abstract. The article is dedicated to analyzing the ewﬂmmn of translation theory,

:
|
| from the ancient concepts of Cicero and Horace to modern approaches. It examines '

| Vermeer, and Toury s descriptive approach. Special attention is given to the influence |
|

|
studies, and technologies in translation studies within the context of globalization and '

! Schleiermacher’s ideas, Jakobson’s linguistic models, Skopos theory by Reiss and

of Derrida’s poststructuralism and the in tegration of cognitive sciences, sociocultural

. d rgrmf ization.

— e [ i

| Keywords: translation theory, h:smn of translation studies, !mgmsm. nmdffsr
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| Annﬂmrsrya. Ushbu maq:;fa mr;mm nazarivasining Sitseron va Gnrmmmng
| gadimgi g ‘oyalaridan to zamonaviy yondashuvlargacha bo ‘lgan taraqgivotini tahlil '
:qr‘fi.-;hga bag'ishiangan. Shleyermaxerning gqarashlari, Yakobsonning lingvistik I
'nmdeffan Rays va Vermeming skopos nazarivasi, Turoyning tavsifiv vondashuvi |

|
kn rib chigiladi. Magolada Derrida posistrukturalizmining ta siri hamda globallashuv |
'va ragamlashtivish sharoitida tarjimashunosiikka kognitiv fanlar, ijtimoiv-madaniy '
| .

|
| tadgiqotlar va texnologivalarning integratsivalashuvi masalalariga alohida e'tibor t

qaran." gan._ |

. R = —
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| Kalit so ‘Zar: tarjima nazarivasi, mqamaﬂmnnshk tarixi, lingvistik modellar,

' skﬂpm nazanyasn Mvnﬁy mrﬂnmshmmshk pns.'trrukmmhzm va dgkm:.frrukﬂya
j. 2 .
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Ammmnmm, Cmambﬂ ROCBAWENA anaiu3y 26O meapuu nepegoda om

amuthex - Kouyenyui  Luyepona w lopayus do  cospemennwnx  nodxodos,
|

| &
| Pacemampusaiomen udeu llheiiepvaxepa, mnzgucmuveckue moderu Sxobeona, \

| ckonoc-meopun Patic u Bepyeepa, deckpunmueansiii nooxoo Typos. OQcoboe anumanue
| |
| Yoereno aausnuio nocmempykmypanezma Jeppuda u UHMESPAYUN KOSHUMUBHBIX HAVK, |

!cmmm:y.a-bm};unmx uccredosaiuil u MeXNONOUL 6 NePesodosedentl 8 YEAOGUAX
I

amﬁm:;sm;uu u ;;nq’)pamsamm

' Knwouesme  crosa: | mmap:m nepe&ada ucmapuﬂ ne;x*samaedemm
i e e = = e e T T e T T T R R T
| AUHSBUCMUMEeCKUe  MOJeau, CKONOC-Meopus, Odeckpunmugnoe nepemdaaede.rme ,

' ROCHICPYKIMYPAIUIM it OCKOHCIPYKYUS. '
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| Hcropus Teopuu nepepoma npeactasiser coboil  AnHaMmMumbiii  mpouecc,
I

|
| HA MPOTAXKEHHH BCKOB. DT AHTHYHBIX nucﬁyccuﬁ 0 npupoze. A3bIKA H NCpeBoa 1o

_____ e

cunpmmumx Me:a:,uncununuuapnmx MoAXOA0B, 3I1CIJ'IIGIJ.H!I | Tenpﬂmr.m{m: |
L i o L e R R I

|H01l11¢ﬂ1l.H]*l nepeeoda JACMOHCTPHPYET MOCTOAHHOC CTpEMI[EHHE YEMOBCUCCTRA K

OTpakKarCUHil H3IMCHCHHS KYILTYPHLIX, GUIOCO(PCKHX W THHIBUCTHYCCKHX NapaaurM |
I

|
npm,anncnmu A3LIKOBBIX H KY/ILTYPHBIX ﬁapbcpua |

| B autTHuHOCTH OcHOBOMONAaralOWME HieH O nepeBoac OLUTH cPOPMYIHPOBAHEI |
| Takumu MbicnuTenamy, kak Mapk Tynnuit Luuepon w Keunr Copaumii ®nakk, |
. Luuepor, nepesoas rpeveckne ¢uaocodckue TEKCTH HAa NaTwidb, yTBEpKaan
' NIPHHLHD (@i NEPEBOANTDL CIOBO B CIIOBO, HO MCPCAABATL MBIC/Ib H CTHIEL OPHTHHANa» |
:[1, c. 26]. DT0T MOAXO[, M3IBECTHRIA KaK «(CMBICIIOBON mepeBoi», mpearionaran |
| coxpanenme coaepxamits u putopiueckoro pdexta ucxoasoro Texcta, uaberas npn |
::arrum Oykpanbhoii mocnoeuocTH. [opaumii, B cBolo ouepeas, noadepkupan I
| «HCOBX0AMMOCTL ananTalMH MEPeBROAa K ICTETHYECKHM H KY/IBTYPHLIM HOpMaMm

|
 ucncBoil ayautopum» [2, c. 58], 4TO CBMACTENLCTBOBANO O PAHHEM MOHMMAHHH

! NPHHLMINOS KY/ILTYPHOH PE/ICBAHTHOCTH B NEPEBOJE.

_______________ e R e ATt e e | —:_|
I

| B nepuon cpeancBekoBLA nNepeBoa NpHoGpeTacT 3HaunTensHOE HOrocioBCKoe H

| punocodekoe 3nauenue. CpeaneBekoBas CXOMACTHKA pacCMaTPHBALA NCPCBOA KAk |
| |
| HHCTPYMCHT nepeiayd CBAICHHBIX 3HAHWI, Ii¢ TOMHOCTH H A0CTOBHOCTL MMEIH

' nepBocTenennoe 3nayenue. HepounM CTpuaonckuil, aprop natunckoii Byneratwr, |
| |
| HACTaHBanN Ha ﬂ}l’!ﬂﬁ.’(ﬂﬂ[ﬂlMﬂE‘l’H MaKCHMANLHO TOYHOID BOCOpPOHIBCACHHA

| cRAIEHHBIX TEKCTOB, YTOOb! H3bekaTh HeKakenHil GOXKECTBEHHOrO OTKpOBEHIAN» [3, |
|
(€. 98]. Oro otpakano yOeKACHHE B TOM, 4TO KaXiO€ CIOBO MMCCT CAKpalbHOE |

' IHaucHHE K TpEﬁ}'t’T TILATENBHOTO oﬁpammmn !

Dnoxa Pemeccanca l'[pncnemeuuﬂ 03HAMCHOBAMACH YMAHHCTHYCCKHMM

IHI.[EH}IH H CTPCMACHHEM K BOIPOXKICHHIC AHTHWYHOO HACNCIAHA. B stor ncpuog
I
| NPOHCXOOHT NEPCOCMBICICHHE POJTH NEPCBOAAa B KOHTEKCTE pa3BHTHA HALHOHANbLHbLIX

| n3b1koB # KyNbTYp. MapTun Jliotep, nepeseamuil BuGanio Ha Hemeukiii A36K, BHEC

| CYLUECTBCHHBIN BK1aJ B TCOPHIO H NPAKTHKY nepeBoaa. OH yTBCPKAA, 4TO Nepeso

.uumm:n ﬁHTb MOHATHEIM JUIS IPOCTOTO HAPOAA M HCTIOTk30BaN Pa3roBOPHEL A3LIK,

L= — — _ _ == — — -— _ — - — —_— —_ — o — - =l
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lm]ﬁu anﬁ.rm:im‘h. CBAILCHHBIC TCKCTBI K LIMPOKOH ayIHTOPHH. .Tlu:mcp DTBepra.rI

¥ C’I]JU['}’HI} JOCTOBHOCTS B MOAL3IY MEpeaadHd CMBICTA H SMOLHONANLHOTO BﬂjﬂCﬁCTBHH,
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| B X[X u Hauate XX Beka GopMHPYIOTCA OCHOBB! HAYYHOTO NEPCBOIOBEACHHA,

| dpuapux [neiiepmaxep, HemeukHii puiocod n AWHIBHCT, OPCATOKIT KOHUENUHIO
|

| Ou yTBep#ian, UTO NEPEBOAYHK MOKET NHOO npubaIKaTh TEKCT K YHTATENIO,

|
| A7IATHPYS €r0 K KyIhTYPHBIM HOPMaM LEICBOTO A3bIKA, 1160 NpubNIEKaTh YHTATCNA

'K OpHMrMHamy, COXpaHAs uykepommsic odnemenTol. lllnciicpmaxep 0TaAaBan
 IPCANOYTCHHE BTOPOMY MOJXOAY, CUHTad, 4TO OH crioco0CTBYET Ky/LTYPHOMY

| oBOralcHHIO H MOHHMAHUIO HHOI MEHTATEHOCTH. Ero waes oKa3anH 3HAYHTENBHOC

 BIMAHMC HA MOCACAYIOWICC PasBUTHC TCOPHH NCPEBOAA, ocobenHo B BoOmpocax

rncpe.uul-m KyNLTYPHO C cncum:]}uttecﬂux ACMEHTOB U coxpaeHus aBTOPCKOTO CTHAA.

==

| ABYX CTpaTeruii NepeBOJa: (IOMECTHKALMM? U «whopeHH3AUHHY (HIH «OUYKACHHAR).

| Cuapemenuaﬂ TEOPHA ncpl:nuﬂa ﬂpEJJ;CTE.BHHET coboii xmmncl{cf{ym |

: NMCUMIVIHHY, MHTCTPHPYIOUYIO Pa3HuHbic METOJ0NOTHYECKHC MOAXOAR  H
| JMHCTEMOIOrHYECKHE OCHOBBI. JBO/IOLHS NEPCBOIOBEAHCCKIX apaaur™ oTpaxact

| myBokue W3MeHEHHs B MOHHMaHMH NPHPOALI NepeBoaa, (GyHKUHH NEPCBOIYHKA W

I
| Bzaumnnmnmf:ﬂuﬂ MEIKILY 3LIKOM H I{_‘,'.]'[LT}']JDH .

| D,ﬂ,Hﬂﬁ H3 KNI0YEBbLIX Mcm,uﬂnnchcmrx napa,anm, cmtx:-pmlpusaamux

| coBpeMeHHYI0 TECOPHIO TEPEBOJa, ABMAOTCA JHHIBHCTHYCCKHE MOACTH. Pomas

|
| - Slmﬁcuu amﬂamumﬁca JTHHIBHCT H CCMHOTHK, B cnucii paﬁm‘c «D THHBUCTHYECKHX

'acnemax ncpcmmn E.mnr.:nun TpH  Bula nepcm;[a um{y'rpummmmu
| mmzuxnnﬂﬁ H Mc}tccmunmlmcxnﬁn [4 H 20] On nu;mﬁp}uma.n 4yTO MCPEBOI
| qRASETCA HE TOMBLKO 3AMCHOI C/I0B OIHOTO A3bIKA CIIOBAMH JPYroro, Ho M COXKHEIM

|
| IPOUECCOM HHTECPNPETALMH M NEPEAatn  CMLICIOB. JIHHrBUCTHYECKHE MOJEIH

| poKycHpYIOTCS HA CTPYKTYPHBIX H CCMAHTHUECKHX COOTBETCTBHAX MEKIY A3bIKAMH,

ﬂl[H.J'IH'.lH]J}’EGT [IJCHEIMCHLI '.'!IHBHB-H.I'IEH’I'HDCTH H BHBHHDJ]EH'HIDET}L

—— Ay — = — - =

|
[ = T ="
| 3HAYHTENLHLI BKIAA B pﬂBBHTHE :[Jyuxmmuanmnﬁ n:npuu nepcmua BHECITH

| Karapuua Paiic u Xanc Bepmeep. Hx ckonoc-Tcopis, npe/CTaBNeHHaA B COBMECTHOM
|
, pabote chcuoBu obmei TEOpHH nepeBoiay, aKUCHTHPYCT BHUMAHKE Ha «uemm

TosT

B |

— o — —
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(cmnnce] nepeBoAa Kak onpeensionieM akTope nepeoAucckoro npoteccay [5, ¢,

'51). CormacHo 3Tomy Moaxoay, Bbifop nepesogueckHX CTPaTEruii U METOA0B

I
. 0Bbycnosnen GyHKUHOHATLHBIMH TPeGOBAHHAMH LICNCBOrO TEKCTA H OKHAAHHAMH

| nenepoii ayantopun. CKonoc-TeopHs paciiupacT TPAAHUHOHHBIC THHIBHCTHYCCKUE

|
| MOJICITH, BKIIOUAA B AHANINS COUMOKYILTYPHLIC I 1 IParMaTHICCKHC ACTIEKTEI NICPCBOAA.

[ - —
| B I9'}'Dx H ]98[]-1; rogax MPOHCXOAWT IMHCTEMOMOrHYCCKHH CABHI OT

| IPECKPHITTUBHBIX K ASCKPHITHBHBIM HCCIEA0BAHUAM B nepesojobeachun. [uncon

|
, Typoii u npeacTaBuTenu Tak HalbIBACMOH «Mspannbekoil mKoAb NPEATOKHIN

| NOX0J1, OCHOBAHHbLII HA ONMHMCAHHH PeATLHBIX MEPEBOIYCCKHX MPAKTHK W BLIARICHHH |

|
| AficTBYIOIIMX B HUX HOPM. KOHUENIHMS NCPECBOAYECKHX HOPM MOAPa3yMeBacT, 9O

| iepeBoMECKHE pelelis  00YCNOBIeHbl HE TOMBKO JIHHTBUCTHHCCKHMH, HO H

|
| COMAnbHbIMH (PAKTOpPAMH, TAKHMH KaK KyTbTYPHBIC TPaAHMUMH, THTCPATYpHLIC

| KAHOHBI M HHCTHTYLHOHANLHLIC TpeOoBaHmua. JlecKpunTHBHOC NEpPeBOJOBCACHHE

I
| OTKPBIBACT HOBBIC MEPCICKTHBLI ATA IMIHPHYCCRHX HCCHEﬂﬂBﬂIle! H KpHTHYCCROTD

' ananusa nﬁpeﬂnnttmmu ACATENLHOCTHL.

f_ - R - FE - - ~ g — = . - -—gp — g — . — —po e L < = - -

BI'IH{:TEM{JHGI'W{CCKHE C,IIBHﬂl B TCOPHH ['IEPCB{.'IJIH TAK¥C CBA3AHEI C BIHAHHEM

—— - —

|
| nocreTpykTypanuctckoii  ¢uutocodun M ackoucTpykuu.  JKak Heppuna,

I
 bpanuyscknii  ¢puiocod, B CBOHX paborax, skmiouas «Des Tours de Babely,

| nepeocMBICIMBAET MPHPOAY NCPeBOAa Kak OCCKOHEUHOTO MPOLECCA CO3AAHMA
|

| aleKBaTHBIM  HJIH 333‘3]:]13]&“]!1-[!-{, MOCKONILKY A3LIKH HC ARIAIOTCH MOMHOCTBIO

. W30MOP(HBIMH, @ 3HAYCHHA MOCTOAHHO CMEWAloTCH. DTO NPHBCIO K Pa3BHTHIO

| AEKOHCTPYKTHBHCTCKHX NOJAXOA0B B NCPEBOIOBEACHHH, KOTOPLIC paccMaTpHBAIOT .

|
| IePEBO/L KAK TBOPUCCTBO H manc{}mpmamun a He MpOCTo fepeaady cnuﬁme:mn. B

— —_— —_ —_— _— - — Ty o = — f— — ) iy M —P R ey —  —

| CospemeHHOE MICPCBOAOBEACHHE xapaﬂmpmyﬂcﬂ HHTEHCHBHOH mm:rpauncu

| MEMAMCUMIUTHHAPHLIX [IOIXOA0B, OTPAKAIOUIHNX CIOKHOCTL H MHOrOrpaHHoCTE

| IEPEBOTUECKOTO MPOLECCA B YCIOBHAX rnobanulauun U uspposmsawmu. Iepesoa

| nepecTan BOCHPHHHMATLCA HCKIIOYHTEIBHO KAK THHTBHCTHYCCKHIT (DCHOMEH; HbIHC

|
| OH paccMaTpHBAcTCA B INHPOKOM KOHTCKCTC KOTHHTHBHEIX, COUHOKY/ILTYPHEIX M

| TexHONOrHYeCKHX Hocnea0BaHHIL

 CMBIC/IOB H HHTeprpeTaLmii. OH yTBEPXKAACT, 4TO MEPEBOL HE MOXKET ObITh MOMTHOCTLIO |

4



Oauum w3 Haubonee 3HAYMMBIX  HANpaBAEHHI ABIACTCA  HHTCrpalusa
KOFHHTHBHEIX HAYK B MEPCBOAOBCAYCCKHE HccnenoBanus. KorHMTMBHBLIN moaxon
MO3BONAET W3YYaTh BHYTPEHHUC MCXAHH3IMEI TIEPEBOAYCCKOI JACATCIBHOCTH, BKIIO4YaA
npoueccsl BocnpHATHA, 06paboTku 1 Bocnpou3seaeHua nudopmawmi. Hecneaopanns
B obmacTu HelpONHMHIBHCTHKH, OCHOBaHHBIC HAa METOMAX (hyHKUHOHATEHOIH
| marauTHO-pesoHancuoii Tomorpadun (GMPT) u anextposnuedanorpadum (33T,
| PACKPEIBAIOT MEHiPOHHLIC KOPPEJIATH NCPCBOIYCCKHX oncpauumii. Tak, paboTb

| B Maiimonaa w A .Ilpuea AEMOHCTPHPYIOT, KaK «OWIMHIBANBHBIC MO3IOBLIC
|
| CTPYKTYphl  @KTHBHPYIOTCA [pH  NCPEBOAE, UTO cnocobcTBYET  [MOHUMaHHIO

l’.. _ == ST e = = = = = —____:_—_'—-.— T I A e — —

| Cnuum-cynwypuur: MOAXOAb MPOAGDKAIOT HIPaTh KIIOMEBYIO poik B

| COBpEMEHHOM  TICPEBOJOBCACHMH,  GHANMIMPYS  NEpeBo]l KAk  COLMANLHO
|

 obycnosnenusiii npouece. PaGomut Coiozen bacnetr n Anape Jledesepa 3anoxmin

| ocHOBY /18 HCCNICIOBAHUA BITHAHHA HACOMOIHH, BIACTH W AUCKYPCa Ha NEpeBoa [7,c.
I
| 15). CoBpeMeHHBIE HCCIEA0BAHHA PACIUMPAIOT ITH HACH, PACCMATPHBAA NEPEBOJ KAK

anmymem opMHpOBAHHA KYIETYPHOI WICHTHYHOCTH H NONHTHYCCKOTO AMCKYPCa.

TexHonorHY9eCKHe HHHOBALIHHY, B YaCTHOCTH PA3IBHTHE MALUHHHOTO nepcépoia H

_— e amm mma me e— e—

| KOMIBIOTE pHO i NHHIBHCTHKH, CYWECCTBCHHO RIHAKOT Ha TCOpHID H [MPaKTH R}'

|
- nepeBoza. McKyccTBeHHbIi HHTEUICKT M HCHPOCCTCBLIC MOJICAH, TaKHE  KaK

| Tpancpopmepsl, H3MEHAIOT TPAJAMUMOHHBIC MPCJACTABNCHUA O  BOIMOKHOCTAX

l
| aBTOMATH3ALMK NepeBo/a. TeXHONOIHYCCKHE HIMCHEHHA TpeOYIOT NePEOCMBICIICHHA

| TpaAMLMOHHBIX TEOPETHYCCKHX Mojencii nepesoaa. Bo3suukaet HeoOX0aHMOCTL B

|
, pa3paboTke rHOKHMX KOHUCTILMH, Y4YHTHIBAIOLIHX B3aMMOJACIICTBHC 4YEIOBCKA H

' MamMHbI, HOBBIC rllaps.m KOMMYHHKAUHW H HIMCHSIONIHECA COLHATLHLIC KOHTCKCTEI.
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Abstract; The English language has become the predominant medmm nf |

| communication in the fields of science and technology. This article explores the role of !
|

|
 English in academic discourse, its impact on scientific collaboration, and the |

| challenges faced by non-native speakers. The research employs a mixed-methods '
' |

i approach, integrating qualitative and quantitative data from surveys and literature |

" analysis. The findings reveal that pmﬁcferwv in Eugﬁ.r.-’r significantly influences
| |
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| Keywords English language, science, Ifchnﬂi’.ﬂgy communication, g!ﬂba.f |

Ianguage academic discourse '
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The rapid globalization of science and technology has led to the predominance of |
'the English language in academic and professional contexts. As researchers and |

| practitioners seek to Commumcale findings and collaborate across borders, English has
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